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כה אמר ה׳ צבאות אם בדרכי תלך כו׳ ונתתי לך מהלכים בין העומדים האלה. להבין מהו ענין מהלכים

בין העומדים.

ه تو ره، ب ی رداری و غ اه‌ها: اگر در راه‌های من گام ب روایِ سپ رمان ی )ה׳، Havayah(، ف هارحرف امِ چ رماید ن ن می‌ف ی ن »چ

رداری‌هایی در یم مقصود از »گام‌ب اید[ دریاب واهم داد.« ]ب ادگان خ ان این ایست رداری‌هایی )מהלכים، mahlechim( در می گام‌ب
. یست « چ ادگان ان ایست می

הנה נודע שהמלאכים נק׳ עומדים כמ״ש שרפים עומדים.

اده‌اند.« یم ایست : »سراف ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ون امیده می‌ش « ن ادگان گان »ایست ت رش ون معلوم است که ف اکن

וגם הנשמות קודם בואם לעוה״ז נק׳ ג״כ עומדים כמ״ש חי ה׳ אשר עמדתי לפניו. רק אחרי ירידת

הנשמות לעוה״ז בהתלבשותן בגוף ונפש הבהמית נק׳ מהלכים.

اتِ ה׳، که در ه حی : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ون امیده می‌ش « ن ادگان ، »ایست هان ه این ج ان ب ش یش از آمدن ن ارواح، پ ی ن همچ
Nefesh ،سِ حیوانی )נפש הבהמית ف دن و ن د و در ب رود می‌آین هان ف ه این ج ها پس از آنکه ارواح ب ن اده‌ام.« اما ت رش ایست راب ب

وند. امیده می‌ش « )מהלכים( ن دگان د، »رون ون یده می‌ش HaBahamis( پوش
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והטעם שהמלאכים ונשמות נק׳ עומדים כי שרש התהוותם הוא מבחי׳ אותיות והמלאכים הם מאותיות

הדבור כמ״ש וברוח פיו כל צבאם.

گان از ت رش . ف هٔ حروف است ب ان از مرت ش هٔ پدیدآمدن وند این است که ریش وانده می‌ش اده« خ وس »ایست ف گان و ن ت رش که ف دلیل این
». ان اهش نِ او، همهٔ سپ سِ دها نَفَ ا  : »و ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ارن ت فِ گف حرو

וישראל עלו במחשבה הם מאותיות המחשבה והאותיות הם בחי׳ דומם כמ״ש בס״י ]בספר יצירה[ שתי

אבנים בונות כו׳ לפי שהן בטילות לגבי השכל המנהיגן

‌که در ספר יצירה )ספר ان ن د، چ مادن هٔ ج ب ه‌اند. حروف مرت دیش فِ ان د، از حرو رآمدن هٔ ]ה׳[ ب دیش یل )ישראל(، که در ان و اسرائ
د، ع‌ان اب د، ت ها را هدایت می‌کن ر عقلی که آن راب یرا در ب ره؛ ز ی ند«، و غ انه را[ می‌ساز گ ]دو خ : »دو سن ده است ته ش יצירה( گف

כי האותיות הן לפי השכל כו׳ ולכך נק׳ עומדים כבחי׳ דומם שאין להם בחי׳ הילוך.

گیِ چ ویژ ماد که هی هٔ ج ب ون مرت د، همچ ون وانده می‌ش اده« خ ها »ایست ‌رو آن این یره. از د، و غ ن یروی می‌کن یرا حروف از عقل پ ز
دارد. حرکت ن
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ומ״ש ובשתים יעופף הרי שמצינו להם בחי׳ הילוך הוא ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ כשישראל

אומרים קדושה למטה גם המלאכים אומרים קדוש למעלה ואזי נאמר ובשתים יעופף וקרא זה אל זה

כו׳.

ن ایی تگی از پ گیخ ران یم؛ این امر از ب ه‌ای از سیر می‌یاب ب ‌ها مرت ا دو پرواز می‌کرد«، پس در آن : »و ب ده است ته ش ه نوش ارهٔ آنچ درب
قدیس )קדושה, Kedushah( را کرِ ت ن ذ ایی یل در پ گامی که اسرائ ود. هن ی می‌ش اش )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( ن

دا داد« و ه دیگری ن ا دو پرواز می‌کرد« و »یکی ب ود: »و ب ته می‌ش گاه گف د؛ آن الا »مقدّس« می‌گوین ز در ب ی گان ن ت رش می‌گوید، ف
یره. غ

אך להבין ביאור הדבר איך הוא אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ הנה נודע שיש

ב׳ בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע.

ود ه وج ب ن پدید می‌آید، معلوم است که دو مرت ایی تگی از پ گیخ ران الا از راهِ ب تگی از ب گیخ ران گونه ب که چ حِ این ی همِ توض رای ف اما ب
را می‌گیرد )סובב د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin( و نوری که همهٔ عوالم را ف دارد: نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن

.)sovev kol almin ,כל עלמין

פי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ היינו לפי סדר המדרגות בהשתלשלות וירידות המדרגות מעילה לעילה כו׳

ומהוה ומחיה לכאו״א ]לכל אחד ואחד[ לפי מזגו ותכונתו בבחי׳ השתלשלות ממש והשפעת והמשכת חיות

זה הוא מבחי׳ מלכותו ית׳ מלכותך מכ״ע ]מלכות כל עולמים[ וכבוד הדר מלכותו.

ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( و ز رهٔ ن ی ج ن بِ مراتب در ز ی رت ایهٔ ت ر پ : ب د« این است ای »همهٔ عوالم را پر می‌کن معن

ه آن حیات ود می‌آورد و ب ه‌وج ودش ب تِ خ اج و سرش ا مز اسب ب ن ره، هر یک را مت ی ه علتِ دیگر و غ نِ مراتب از علتی ب رودآمد ف
رواییِ او، رمان هٔ ف ب ات )חיות, chayus( از مرت یرویِ حی نِ ن رودآورد ریان و ف ول. این ج ز یره‌ای واقعی از ن ج ن د، به‌صورتِ ز ش خ می‌ب

رواییِ او«. رمان لالِ ف رج کوهِ پُ « و »ش ر همهٔ عوالم است روایی ب رمان رواییِ تو ف رمان مه می‌گیرد: »ف ش اد، سرچ ارک ب مب

פי׳ הדר הוא תפארת גדולתו ית׳ ברבוא רבבות עולמות אלף אלפין ישמשונה כו׳ ולגדודיו אין מספר

שכל זה יקר תפארת גדולתו ית׳

اران : »هز هان است ار ج اران ده‌هز اد، در ده‌هز ارک ب متِ او، مب اییِ )תפארת, Tiferes( عظ یب کوه« )הדר, hadar( ز ای »ش معن
. اد، است ارک ب متِ او، مب ‌قدرِ عظ اییِ گران یب ‌ها ز مارند«. همهٔ این کریانش بی‌ش ره، و »لش ی د« و غ ن دمت می‌کن ار او را خ هز
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ואין זה אלא מבחי׳ מלכותו ית׳ וכל המלאכים זמירות יאמרו רק למלך אל חי וקים כי הוא לבדו פי׳

בבחי׳ עצמותו ית׳ מרום וקדוש כו׳.

د؛ ن وان اه، אל חי וקים« می‌خ رای »پادش ها ب ن گان سرودها را ت ت رش . همهٔ ف یست اد، ن ارک ب رواییِ او، مب رمان هٔ ف ب ز از مرت و این همه ج
یره. ه و مقدّس« است و غ ب دمرت لن اد( »ب ارک ب ودِ او، مب اتِ خ هایی )یعنی در ذ ن ه‌ت یرا او ب ز

וע״ז אומרים ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש להיות המשכת קדושה עליונה מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע עד

שיהיה הוי״ה צבאות ולהיות מכה״כ ]מלא כל הארץ כבודו[.

ارک است و همهٔ ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب رتر از ن ا قداستِ ب د ت ار می‌گوین ‌رو »مقدّس« را سه ب این از
لالِ او ن از ج می ا »تمام ز امد، و ت ج ن ی ه »ה׳ צבאות« ب ا ب رود آید؛ ت را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(، ف عوالم را ف

د«. اش ده ب آکن

ופי׳ כבודו התלבשותו וגם כבוד בגימ׳ ]בגימטריא[ ל״ב הם ל״ב נ״ח שבחי׳ התלבשות אא״ס ]אור אין סוף[

ב״ה היא בחכמה וכמ״ש )תהלים קד( מה רבו מעשיך ה׳ כלם בחכמה עשית וכתיב מלאה הארץ קניניך.

: رِ سی‌ودو است راب شِ عددی ب رِ ارز ظ لال )כבוד, kavod( از ن ، ج ن ی ن . همچ نِ اوست امه درآمد لالِ او«، در ج مقصود از »ج
ده ته ش ‌که نوش ان ن ود؛ چ یده می‌ش ، در حکمت )חכמה, Chochmah( پوش ارک است ب ، که مت ایان ی‌پ ورِ ب یرا ن . ز سی‌ودو راهِ حکمت
ن از دارایی‌های می : »ز ده است ته ش ز نوش ی ریدی«، و ن ا حکمت آف ، ای ה׳! همه را ب ار است سی ه ب امیر ۱۰۴(: »کارهایت چ است )مز

.» ده است تو آکن

קניניך הם בחי׳ קנה חכמה קנה בינה והן הן מלא כל הארץ שהוא ענין התלבשות אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ונק׳ יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה:

د ن ‌ها هست ؛ و همین وی« است هم )בינה, Binah( بج وی، ف ج هٔ »حکمت )חכמה( ب ب »دارایی‌های تو« )קניניך, kinyanecha( مرت
هٔ نوری است که همهٔ عوالم را پر ب ، در مرت ارک است ب ، که مت ایان ی‌پ ورِ ب نِ ن د یده‌ش د«. این همان پوش ن ن را پر می‌کن می که »تمام ز
Kudsha Brich ,ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא ب دِ قدوسِ مت ون ی د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin(، و آن را پ می‌کن

د. امن ورِ الهی )שכינה, Shechinah( او می‌ن Hu( و حض
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והנה נודע כי תכלית ירידת הנשמה לעוה״ז לא ירדה בשביל עצמה כי הנשמה א״צ ]אין צריך / אינו צריך[

תיקון לעצמה אלא עיקר ירידתה להתלבש בנה״ב ]בנפש הבהמית[

رای یرا روح ب امده، ز ی رود ن ویش ف ودِ خ رای خ : ب رود آمده است هان ف ه این ج وری ب ظ ه من رای چ ون معلوم است که روح ب اکن
)Nefesh HaBahamis ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف ولش آن است که در ن ز لکه مقصود اصلیِ ن دارد؛ ب ه اصلاح ن ی ب از ی ویش ن خ

ود، ملبّس ش

כדי להיות בחי׳ אתכפייא ואתהפכא בנה״ב ]בנפש הבהמית[ עד שלא יהיה לה כ״א רצון א׳ לאביה

שבשמים וכמ״ש מי לי בשמים ועמך לא חפצתי בארץ.

ا که ج ا آن د، ت ق یاب ن ) אתכפייא, iskafya و אתהפכא, is'hapcha( تحق ت ‌ساخ اد درآوردن و دگرگون ی ق ه ان ا در נפש הבהמית ب ت
ه کسی را دارم؟ و در : »در آسمان چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ رای پدرش در آسمان واستی ب د: خ اش ته ب داش واست ن ز یک خ ج

دارم.« واسته‌ای ن چ خ ز تو، هی ، ج ن می ز
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והיינו ע״י נפש האלקית המתלבשת בה המשכלת ומתבוננת בה׳ אחד בק״ש ]בקריאת שמע[ שמע ישראל

שמע ל׳ ]לשון[ הבנה איך הוא ית׳ אחד בשמים וארץ.

ماع، سی که در شِ ف ؛ ن ده است یده ش سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( صورت می‌گیرد که در آن پوش ف این امر از طریق ن
هٔ שמע یل« )واژ و، ای اسرائ ن ش د: »ب أمل می‌کن د و در آن ت دیش « را می‌ان ی )ה׳, Havayah( یکی است هارحرف امِ چ ارتِ »ن عب

. ن یگانه است می ارک، در آسمان و ز ب گونه او، مت (؛ یعنی چ « است همیدن ای »ف ه معن ا ب ج )shema( در این

והח׳ והד׳ שהם ז׳ רקיעים והארץ וד׳ רוחות העולם כולם בטלים לבחי׳ האל״ף הוא יחודו ית׳ כי הוא

לבדו הוא כמו קודם שנברא העולם כי אני ה׳ לא שניתי.

فِ אל״ף رِ حر راب د، همگی در ب اره دارن هان اش هتِ ج هار ج ن و چ می ت آسمان و ز ه هف فِ ד׳ )dalet(، که ب فِ ח׳ )ches( و حر حر
یش از ‌گونه که پ هایی، همان ن ه‌ت یرا او ب ی‌گری )ביטול, bittul( دارند. ز ف ودن اد، حالتِ خ ارک ب ب گیِ او، مت )aleph(، یعنی یگان

کرده‌ام.« یر ن ی غ ، ה׳، ت یرا من : »ز ود، هست هان ب دن ج ریده‌ش آف
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וברוך שאמר והיה העולם באמירה אחת. רק בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ שבחי׳ מלכותו ית׳

הוא שמחיה ומהוה את כל העולמות מאין ליש להיות נראה ונגלה לעיני בשר ליש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[

כו׳. ועי״ז ואהבת בכל לבבך בשני יצריך.

ه اد« ]ب آب دال ا اب رواییِ او ت رمان لالِ ف امِ ج اد ن ارک ب ها »مب ن ار. ت ت ا یک گف هان پدید آمد« ب ت و ج ن گف ‌که سخ ارک است آن ب و »مت
ه هستی یستی ب ‌ها را از ن د و آن ش خ ات می‌ب ه همهٔ عوالم حی ه‌ای که ب ب اره دارد[؛ مرت ، اش ارک است ب رواییِ او، که مت رمان هٔ ف ب مرت
. و از این راه د آن ن د، و مان ون کار ش مایان و آش ود ن قل از خ ی مست ز ی ودی و چ سمانی به‌صورتِ موج نِ ج ر دیدگا راب ا در ب می‌آورد، ت

ود. ا هر دو گرایشِ خ دار«: ب ود دوست ب ا تمام دلِ خ ]پدید می‌آید[ »]ה׳[ را ب

אך קודם ק״ש ]קריאת שמע[ תקנו חכמים שתים לפניה לקיום הק״ש ]הקריאת שמע[ ומתחילין תחלה לספר

מענין המלאכים איך שהם מקדישים ומעריצים כו׳ והאופנים ברעש גדול כו׳.

ود. ا آورده ش ه‌ج ماع ب تِ شِ ا قرائ یش از آن مقرر کردند ت رکت را پ مان دو ب ماع )קריאת שמע, Shema(، حکی تِ شِ یش از قرائ اما پ
یم، ان ز از »اوف ی ، و ن د آن ن د و مان ن لیل می‌کن قدیس و تج گونه ت ‌که چ د: از این ن می‌گوین گان سخ ت رش وعِ ف ست از موض ان نخ آن

. د آن ن یم« و مان ایی عظ وغ ا غ گان )אופנים, Ofanim(، ب ت رش گروهی از ف

כי הנה להיות קיום ואהבת בשני יצריך שגם היצה״ר ]היצר הרע[ ישוב לאתכפיא ולאתהפכא הוא ע״י

מלחמה גדולה

رگ ز گی ب ن ود، از راهِ ج رمان درآید و دگرگون ش ه ف ز ب ی ه‌گونه‌ای که حتی گرایشِ بد ن ، ب ا هر دو گرایش دار« ب قِ »دوست ب  یرا تحق ز
ود، حاصل می‌ش

וכמ״ש ולאום מלאום יאמץ וכתיב ויאבק איש עמו עד עלות השחר שעד עלות השחר לע״ל ]לעתיד לבוא[

כל ימי משך זמן הגלות הכל היא בבחי׳ מלחמה.

ا یده ب نِ سپ رآمد ا ب : »و مردی ت ده است ته ش ز نوش ی د«؛ و ن واهد ش دتر خ یرومن ر قومِ دیگر ن : »و قومی ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
. گ است ن عِ ج ز در وض ی د، همه‌چ عی ب زِ ت گارِ درا ده، در تمامِ روز نِ آین یده‌دمِ دورا ا سپ «. ت ت تی گرف او کش

7

וכתיב ורב יעבד צעיר בחי׳ רב הוא בחי׳ לפני מלך מלך כו׳. אלא שירדה ונפלה בשבה״כ ]בשבירת הכלים[

כנודע.

)» رگ ز ای »ب ه معن ن ب ی ن ‌تر« )רב, rav؛ همچ رگ ز هٔ »ب ب واهد کرد.« مرت دمت خ ک‌تر خ ه کوچ ‌تر ب رگ ز : »و ب ده است ته ش و نوش
‌که ان ن رود آمد و سقوط کرد، چ ‌ها ف رف نِ ظ  کست ز آنکه در ش ؛ ج د آن است ن د« و مان روایی کن رمان اهی ف یش از آنکه پادش هٔ »پ ب مرت

. معلوم است
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וירידה זו מאיגרא רמא כו׳ היא צורך עליי׳ ]עלייה[ ע״י ישראל בנפשות אלקיות שבהם למשול ולשלוט

על רוח הנה״ב ]הנפש הבהמית[ עד שתשוב להיות בבחי׳ אתכפיא ואתהפכא כו׳ ואין הדינין נמתקין אלא

בשרשן.

ر ان که ب نِ آن س‌های الهیِ درو ف ه‌واسطهٔ ن یل و ب ؛ از طریق اسرائ ورِ عروج است ظ ه‌من [« ب ق ه گودالی عمی د ]ب لن امی ب ولِ »از ب ز این ن
یرا داوری‌ها . ز د آن ن گردد و مان از اد و دگرگونی ب ی ق ه حالتِ ان ا آن ب د، ت ون ر آن مسلط می‌ش د و ب ن رمان می‌ران سِ حیوانی ف ف روحِ ن

وند. رین نمی‌ش ی ود ش هٔ خ ز در ریش ج

ולכך א״א להכניע ולכבוש את רוח הנה״ב ]הנפש הבהמית[ תחת ממשלת הנה״א ]הנפש האלקית[ כ״א ע״י

שרשה של הנה״ב ]הנפש הבהמית[ שמקור חוצבה ויסודתה בהררי קדש הוא מחיות הקדש שבמרכבה פני

ארי׳ ]אריה[ פני שור כו׳.

سِ الهی )נפש ف نِ ن رما رِ ف ی سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ز ف نِ روحِ ن دن و مقهور کرد ان ش رون ، ف راین اب ن ب
رآمدنش در »کوه‌های ادِ ب ی ن مه و ب ش ه‌ای که سرچ وانی؛ ریش سِ حی ف هٔ ن ، مگر از راهِ ریش یست האלקית, Nefesh Elokis( ممکن ن

یره. هرهٔ گاو« و غ ر، چ ی هرهٔ ش ه، »چ دهٔ مقدس )חיות הקדש, Chayos( در مرکب ن وداتِ ز : از موج مقدس« است

ולכך צריך להזכיר לפניה תחלה איך שהמלאכים וחיות הקדש מקדישים וממליכים כו׳. ומזה יבא

לקיום הק״ש ]הקריאת שמע[ להיות ואהבת בכל לבבך בשני יצריך.

رواییِ او را[ اعلام رمان د و ]ف ن قدیس می‌کن دهٔ مقدس ت ن وداتِ ز گان و موج ت رش یش از آن یاد کرد که ف ست پ اید نخ ، ب راین اب ن ب
ا هر دو دار«؛ ب ا تمامی دلت دوست ب ماع )קריאת שמע, Shema( می‌رسد: »]ה׳[ را ب قِ شِ  ه تحق ا آدمی ب ‌ج یره. از این د و غ ن می‌کن

ود. گرایشِ خ

והנה בק״ש ]בקריאת שמע[ ממשיכים לה בחי׳ בטול ממש בה׳ אחד במס״נ ]במסירות נפש[ ממש באור א״ס

ב״ה הסוכ״ע עד שתתפשט לצאת מנרתקה כו׳:

ان )מסירות נפש, ا پای ج داکاری ت ا ف « ب یقی را در »ה׳ یگانه است ی‌گری )ביטול, bittul( حق ف ودن ه‌ای از خ ب ماع، مرت و در شِ
را می‌گیرد )סובב اد او ــ همهٔ عوالم را ف ارک ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که ــ مب ی‌پ ورِ ب mesirus nefesh( واقعی، در ن

یره. یرون آید و غ ود ب فِ خ لا ا که گسترش یابد و از غ ‌ج ا آن د؛ ت ن ان رومی‌کش ه آن ف כל עלמין, sovev kol almin(، ب

9

והענין כמ״ש סוס ורוכבו רמה בים. שהסוס בטל לגבי רוכבו שבלתי הרוכב אין מעלת הסוס כלום

رتریِ ؛ بی‌سوار، ب ابع است ر سوارش ت راب د.« اسب در ب کن ه دریا اف ده: »اسب و سوارش را او ب ته ش ن است که نوش ی ن مطلب چ
. چ است اسب هی
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אבל כשיש רוכב עליו ניכר מעלת הסוס ביותר שיכול לרוץ למקום שאין הרוכב יכול לילך מצד עצמו.

هایی نمی‌تواند ن ه‌ت دود که سوار ب ایی ب ه ج یرا می‌تواند ب ود؛ ز کار می‌ش یش آش یش از پ رتریِ اسب ب د، ب اش ر آن ب ون سواری ب اما چ
رود. ب

וכך בחי׳ נה״ב ]נפש הבהמית[ מצד עצמה היא מקושרת למטה אבל כשרוכב עליה הנה״א ]הנפש האלקית[

המתלבשת בה הנה זאת תהיה העלאת הנפש הבהמית ביתר שאת וביתר עז במס״נ ]במסירות נפש[ ממש.

گامی که . اما هن رودین وابسته است ه امورِ ف ویش ب ودِ خ سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( از خ ف ‌طور، ن همین
سِ حیوانی ف قای ن ب ارت ود، این امر موج ر آن سوار می‌ش یده است ب سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( که در آن پوش ف ن

ای واقعی. ه‌معن ان )מסירות נפש, mesirus nefesh( ب ا پای ج داکاری ت ا ف ‌تر«، و ب ون ز یرویِ اف ‌تر و ن ون ز رتریِ اف ا »ب می‌گردد؛ ب

והיינו לפי ששרשה ממקום עליון יותר מלפני מלך מלך כו׳ ורב יעבד כו׳. ואזי גדול ורב כחה עד

שבתפלת י״ח היא הממשכת ומשפעת המשכת בטול אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה במלאכים

دمت ‌تر خ رگ ز ره، و »ب ی د«، و غ روایی کن رمان اهی ف ‌که پادش یش از آن ، از »پ رتر است ایگاهی ب هٔ آن از ج این از آن روست که ریش
Shemoneh ,مونه عسره )שמונה עשרה زِ ش ما ا که در ن ج ا آن ، ت ار است سی رگ و ب ز یروی آن ب ‌گاه ن یره. آن واهد کرد«، و غ خ
ارک ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( )مت ی‌پ ورِ ب ه سوی ن ی‌گری )ביטול, bittul( را ب ف ودن نِ خ ریا Esreh(، این نفس است که ج

د، اند و می‌رسان رومی‌کش گان ف ت رش ه ف اد او( ب ب

עד שהם אומרים קדוש כשישראל אומרים למטה. וזהו ענין באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ אתעדל״ע

]אתערותא דלעילא[ שממטה למעלה להיות בטול באא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה ממטה למעלה:

تگی از گیخ ران رِ ب ایِ »از رهگذ ن ]آن را[ می‌گوید. این معن ایی یل در پ گامی که اسرائ د، هن « می‌گوین ان »مقدّس است ا که آن ج ا آن ت
الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( پدید می‌آید[« تگی از ب گیخ ران ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(، ]ب ایی پ

ی‌گری پدید آید. ف ودن الا خ ه ب ن ب ایی اد او( از پ ارک ب ب ایان )مت ی‌پ ورِ ب ا در ن الا، ت ه ب ن ب ایی : از پ است

11

והנה כך הוא בענין המשכת אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה מלמעלה למטה הוא ע״י ישראל בעסק התורה שהיא

חכמתו ורצונו ית׳ בתרי״ג מצות דאורייתא וז׳ דרבנן

ه‌واسطهٔ : این امر ب ن ایی ه پ الا ب اد، از ب ارک ب ب ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب نِ ن ‌آورد ن ایی ‌طور، در موردِ پ همین
نِ تورات و رما اد، در ۶۱۳ ف ارک ب ب ، مت ود؛ توراتی که حکمت و ارادهٔ اوست ام می‌ش ج ه تورات ان ان ب ال آن غ ت بِ اش  ه‌سب یل و ب اسرائ

انی، نِ رب رما ت ف هف
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שהם תר״ך בגימ׳ ]בגימטריא[ כת״ר שהן הם בחי׳ כתר עליון בחי׳ כותרת ומקיף שלמעלה מעלה מבחי׳

סדר ההשתלשלו׳ ]ההשתלשלות[ ומשם ממשיכים ישראל הארת אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע.

راگیری [ ف ورِ اج و ]ن هٔ ت ب ، مرت رین جِ ب ا هٔ ت ب ها مرت . این ر است راب اج )כתר، Keser( ب ا ت رِ عددی ب ظ ان ۶۲۰ است و از ن مارش که ش
ارک ب ، مت ایان ی‌پ ورِ ب وِ ن رت یل پ ا اسرائ ج . از آن ولِ عوالم )השתלשלות، hishtalshelus( است ز رهٔ ن ی ج ن راتر از ز ار ف سی د که ب ن هست

ن می‌آورد. ایی را می‌گیرد )סובב כל עלמין، sovev kol almin(، پ اد، را که همهٔ عوالم را ف ب

וזהו שאחר ואהבת בכל לבבך ממטה למעלה אומרים והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך כו׳ המשכת

הדברים האלה מבחי׳ אנכי ממש מלמעלה למטה כו׳ שלא יסתיר ולא יעלים כו׳.

ان که من ن ، می‌گوییم: »و این سخ الاست ه ب ن ب ایی داری«، ]که[ از پ ود ]ה׳ را[ دوست ب ا تمام دل خ ‌روست که پس از »ب این از
ودِ ه )בחינה، bechinahِ( خ ب « از مرت ان ن نِ »این سخ رودآورد ‌ها؛ یعنی ف ز این رمان می‌دهم«، و ج ه تو ف )אנכי، Anochi( ب

‌ها. ز این د، و ج هان کن ن اند و نه پ وش پ ی را نه ب ز ی ا چ ‌ها؛ ت ز این ، و ج ن ایی ه پ الا ب אנכי، از ب

והמלאכים מקבלים מהם המשכת התורה הנמשכת בג״ע ]בגן עדן[ כמ״ש היושבת בגנים כו׳ וגם בעסק

התורה בעוה״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ על יש מהחכמים הגדולים שנתקבצו מלאכי השרת

כבמזמוטי חתן וכלה כו׳.

‌که در : »ای آن ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ن ت می‌کن ان دریاف رود می‌آید، از آن اغ عدن ف ه ب نِ تورا را که ب رودآورد گان این ف ت رش ف
ه‌اند که ت رگ گف ز مان ب ی از حکی رخ ارهٔ ب ، حکمای ما درب هان ارهٔ مطالعهٔ تورا در این ج ز درب ی ‌ها. و ن ز این ت داری«، و ج ‌ها سکون اغ ب

‌ها. ز این نِ داماد و عروس، و ج  ش ون در ج د، همچ ار گرد آمدن گز دمت گان خ ت رش ف

13

ונמצא שהשפעת המלאכים מישראל היא בין מלמטה למעלה ובין מלמעלה למטה. וזהו ונתתי לך

מהלכים ב׳ מיני הילוך ממטה למעלה וממעלה למטה. בין העומדים.

ه تو . این همان »ب ن ایی ه پ الا ب الا است و هم از ب ه ب ن ب ایی د، هم از پ ن ت می‌کن یل دریاف گان از اسرائ ت رش ی که ف یض ، ف راین اب ن ب
نِ ا . »در می ن ایی ه پ الا ب الا و از ب ه ب ن ب ایی ، از پ : دو گونه حرکت واهم داد« است ‌ها )מהלכים, mahlechim( خ حرکت

:» ادگان ایست

פי׳ בפנימיות העומדים. הם המלאכים להיות השפעת בחי׳ הילוך בבחינת פנימית המלאכים בין ממטה

למעלה ובין מלמעלה למטה:

گان ت رش بُعد درونی ف هٔ حرکت در  ب یضِ مرت ا ف ‌اند: ت گان ت رش ، که همان ف ادگان بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( ایست ی، در  یعن
. ن ایی ه پ الا ب الا و هم از ب ه ب ن ب ایی ود، هم از پ اری ش ج

14
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אך הנה כ״ז ]כל זה[ אם בדרכי תלך כו׳. והענין הוא כי הנה הכח הזה הניתן לישראל

یل داده ه اسرائ یرو ب یح این است که این ن یره. توض رداری« و غ ه این است که »اگر در راه‌های من گام ب روط ب ها مش اما همهٔ این
، ده است ش

להיות בהם ועל ידם העלאה והמשכה זו הוא לפי שהם בני יעקב הבריח התיכון מבריח מן הקצה אל

הקצה.

لهٔ د؛ »می ن نِ یعقوب )יעקב( هست دا ن رز ان ف د، از آن روست که آن ق یاب ان تحق ه‌واسطهٔ آن ان و ب رودآوردن در آن ا این عروج و ف ت
رد.« تهای دیگر می‌گذ ا ان ها ت ت انی که از یک ان می

15

ועל ידי התומ״צ ]התורה ומצות[ שהן תר״ך עמודי אור כעמוד המחבר מעלה ומטה כו׳. וזהו אם בדרכי

תלך.

الا و ون ستونی که ب د، همچ ورن نِ ن ‌ها ۶۲۰ ستو ؛ آن ‌ها )תורה ומצות، Torah u’mitzvos( است رمان ه‌واسطهٔ تورات و ف [ ب و ]این
. رداری« است یره. این همان »اگر در راه‌های من گام ب یوند می‌دهد و غ ه هم پ ن را ب ایی پ

דרך הוא המחבר מעיר לעיר כו׳. וכל התורה והמצות נק׳ דרך שבהם ועל ידם ע״י כולם דוקא עוברת

ההשפעה.

یض در نِ ف ریا یرا ج د، ز ون امیده می‌ش یره. تمامِ תורה ומצות »راه« ن یوند می‌دهد و غ هر دیگر پ ه ش هری را ب ی است که ش ز ی راه چ
‌ها. صاً از طریق همهٔ آن خ رد؛ مش ‌ها می‌گذ ه‌واسطهٔ آن ‌ها و ب آن

16

וכנודע שהטפה יורדת דרך כל האיברים כו׳. ועז״נ ]ועל זה נאמר[ כל ארחות ה׳ חסד ואמת. שאין הילוך

ההשפעה אלא בבחי׳ חסד דוקא. ובבחי׳ אמת דוקא.

: »همهٔ راه‌های ה׳ مهر و ده است ته ش ن گف ارهٔ همی یره. درب رود می‌آید و غ دام‌ها ف ، قطره از راهِ همهٔ ان ‌که معروف است ان ن چ
رد. اص، می‌گذ ، آن هم به‌طور خ قت ی اص، و از راهِ حق قط از راهِ مهر، آن هم به‌طور خ ه ف اض نِ اف ریا «؛ ج قت است ی حق

אך א״א להיות מלמעלה למטה כ״א שיהי׳ ]שיהיה[ תחלה ממטלמ״ע ]ממטה למעלה[ כל האומר אין לי אלא

תורה כו׳.

قط تورات گوید: »من ف د: »هر کس ب اش الا ب ه ب ن ب ایی ست از پ د، مگر آنکه نخ اش ن ب ایی ه پ الا ب ریان نمی‌تواند از ب اما این ج
دارم«...«
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ועוד זאת וגם אתה תדין את ביתי. תדין דינא דמלכותא דינא כי בדברים לא יוסר עבד היא הנה״ב ]הנפש

הבהמית[.

ان ن ا سخ ده ب ن یرا »ب .« ز ون است ان اهی، ق نِ پادش و ان «: »ق واهی کرد.« »داوری کن هٔ مرا داوری خ ان ز خ ی : »و تو ن ر این ون ب ز و اف
. سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( است ف ود«: این همان ن اصلاح نمی‌ش

וצריך להכותה בשבט לעולם ירגיז כו׳. והיא בחי׳ זיעתן של חיות. כענין זיעה שבאדם שהיא שמחמת

פחדו נעשה תגבורת האש על המים שבו.

؛ دهٔ آسمانی )חיות, Chayos( است ن وداتِ ز قِ موج هٔ عر ب . این مرت د آن ن د«، و مان ز گی ران اید همواره ب د: »آدمی ب ا عصا ز اید آن را ب ب
د. ه می‌کن لب بِ درونش غ ر آ ، آتشِ درون او ب ر ترسش ر اث قِ انسان که از آن پدید می‌آید که ب د عر ن مان
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ודוחה האש את המים לחוץ בבחינת זיעה. כך הנה כתיב ונהר די נור כו׳. שהוא מזיעתן של חיות שהם

בבריא׳ ]בבריאה / בבריאת[ ומשם יורד ליצירה ועשיה ונעשה נהר די נור על ראש רשעים יחול

قِ ها؛ این رود از عر ز این « و ج : »رودی از آتش ده است ته ش یب نوش رت ن ت ه همی یرون می‌راند. ب ه ب ه صورت عرق ب آتش آب را ب
ه عالمِ ا ب ج د؛ از آن ن ش )בריאה, Beriah( هست رین مه می‌گیرد که در عالمِ آف ش نِ آسمانی )חיות, Chayos( سرچ گا ت رش ف

اره‌اش ود ]که درب ه رودی از آتش بدل می‌ش رود می‌آید و ب ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ف ش خ ‌ب صورت
رود می‌آید.« ریران ف ر سرِ ش [: »ب ده است ته ش گف

דהיינו הזיעה שהיא בחי׳ המים שדוחה בחי׳ האש שלהם שזעים וחלים מאימת כסא. ומגודל הפחד

יוצא׳ ]יוצאת[ מהם בחינת הזיעה שהיא בחינת המים.

دتِ رند. از ش ه می‌گی ند و رعش ت می‌لرز تِ تخ ب یرا از هی د؛ ز یرون می‌ران ه ب ان آن را ب هٔ آب است و آتشِ آن ب ، که مرت یعنی عرق
یرون می‌آید. ان ب هٔ آب است ــ از آن ب هراس، عرق ــ که مرت

שהיא בחינת השפעה והמשכה כמים. ומזה נעשה נהר די נור כו׳. וכענין כעס על ההפוך הנמשך מחמת

המשכת האהבה כו׳:

دِ امرِ ر ض می ب ش د خ ن ها. این همان ز این ، رودی از آتش پدید می‌آید و ج . از این ون آب ، همچ رودآوردن است ریان و ف هٔ ج ب [ مرت ]آب
مه می‌گیرد. ش ق سرچ نِ عش رودآمد ود از ف می که خ ش ص دوست می‌دارد؛ خ خ ی است که ش ز ی فِ آن چ ال مخ
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ותדין את ביתי היא בחי׳ נה״א ]נפש האלקית[ כי היכל ה׳ המה. ועשו לי מקדש ושכנתי בתוכם בתוכו לא

נאמר כו׳.

ان مقدسگاهِ ה׳ یرا »آن ، ز سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( است ف هٔ ن ب واهی کرد«: این مرت هٔ مرا داوری خ ان »تو خ
«، و الی نِ آن ا واهم کرد«؛ نمی‌گوید »در می ت خ ان سکون نِ آن ا ند و من در می ساز رای من مقدسگاهی ب د«. »و ب ن )Havayah( هست

ر. آخ

וגם אתה הוא יהושע הכהן הגדול הוא שושבינא דמטרוניתא בהעלותך את הנרות כו׳. כהנא רבא חסד

עלאה ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ תדין בבחי׳ גבורות ועי״ז תשמור את חצרי. חצרי הוא בחי׳ נה״ב ]נפש

הבהמית[.

shushvina ,م است که »ساقدوشِ ملکه« )שושבינא דמטרוניתא ع )יהושע(, کاهن اعظ «: مقصود یهوش ز ی »و تو ن

‌همه، ااین ؛ ب م، مهرِ والا )חסד, Chesed( است ر. کاهن اعظ ی«، و الی آخ روز ‌ها را می‌اف راغ گامی که چ : »هن dematronita( است

.» ت واهی داش گاه خ ‌گیری‌ها )גבורות, Gevuros(، و از این راه »حیاط‌های مرا ن ت هٔ سخ ب ا مرت واهی کرد« ب »تو داوری خ
. سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( است ف هٔ ن ب »حیاط‌های مرا« مرت

כי ההפרש שבין בית לחצר הוא שבית מקורה בגג שהוא ענין פריסת אהל ומקיף מבחי׳ סוכ״ע.

משא״כ חצר אינה מקורה כו׳. וצריך שמירה.

هٔ نوری است که ب ور[ از مرت ریِ ]ن راگی ادر و ف نِ چ د ران ی دارد؛ این امر، گست ف انه سق انه و حیاط این است که خ نِ خ ا اوتِ می ف یرا ت ز
. انی است گهب د ن من از ی ر؛ و ن دارد، و الی آخ را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(. اما حیاط سقف ن همهٔ عوالم را ف
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והנה אחר כ״ז ]כל זה[ ונתתי לך מהלכים ב׳ בחי׳ הילוך כו׳. והוא לע״ל ]לעתיד לבוא[ כי כהיום נק׳ בחי׳

רצוא ושוב. רצוא ממטה למעלה. ושוב מלמעלה למטה.

نِ ما ه ز یره. این مربوط ب ن و غ ت رداش ه )בחינה, bechinah( از گام‌ب ب ن واهم داد«: دو ج ‌ها خ تن رداش ه تو گام‌ب ها، »ب پس از همهٔ این
ود: دویدن از امیده می‌ش « )רצוא ושוב, ratzo vashov( ن ت گش از ه »دویدن و ب ب ونی، این مرت گار کن یرا در روز . ز ده است آین

. ن ایی ه پ الا ب ت از ب گش از الا، و ب ه ب ن ب ایی پ

אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ כשיתגלה בחי׳ סוכ״ע כחשכה כאורה. ואין בו מעומ״ט ]מעלה ומטה[ יהי׳ ]יהיה[ הכל

בחי׳ הליכה. שיהי׳ ]שיהיה[ גם השוב בחי׳ הליכה כמו הרצוא כו׳.

اریکی ود، »ت کار ش را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin( آش گامی که نوری که همهٔ عوالم را ف ده، هن نِ آین ما اما در ز
ز ی ت ن گش از : حتی ب ت واهد داش ن خ ت رداش هٔ )בחינה( گام‌ب ب ن ز ج ی دارد؛ همه‌چ ود ن ن وج ایی الا و پ « و در آن ب ور است ون ن همچ

یره. د دویدن و غ ن ود، مان واهد ب ن خ ت رداش گونه‌ای گام‌ب
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רק שמקודם צ״ל בחי׳ תדין כנ״ל. וזהו ענין הנס שהי׳ ]שהיה[ בחנוכה )וכן בפורים( שהי׳ ]שהיה[ תחלה

מלחמה ואח״כ הנס ביום מנוחה:

ه‌ای که در ز ای معج د. معن ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن د، چ اش ته ب ود داش واهی کرد« وج هٔ )בחינה( »داوری خ ب ن اید ج یش از آن ب اما پ
. زِ استراحت ه، در رو ز ود و پس از آن معج گی ب ن ست ج : نخ ن است ز در پوریم( همی ی وکا رخ داد )و ن حن
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